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Meeting of the Poultry section, Friday May 15th 2026, at 08.00 in Segovia (ES)
Protokoll der Sitzung der Sektion Geflügel am Freitag, 15. Mai 2026, 08.00 h in Segovia (ES) 
Réunion de la section Volailles, vendredi 15 mai 2026, à 08.00 h à Segovia (ES)
(Klaas van der Hoek, juin 2026)

1. Opening and welcoming, Eröffnung und Begrüßung, Ouverture et salutations
It is agreed to hold the meeting in English.
Es wurde vereinbart, auf Englisch zu tagen.
Il a été convenu de tenir la réunion en anglais.
By mentioning colleague Josef Schaffner from Austria, all deceased colleagues are commemorated while standing.
Beim Nennen des Kollegen Josef Schaffner aus Österreich werden stehend alle verstorbenen Kollegen geehrt.
En rendant hommage à notre collègue autrichien Josef Schaffner, tous nos collègues décédés sont honorés, et l'assemblée se lève.
2. Recording attendance, Feststellung der Anwesenheit, Liste de présences 
Everyone introduces themselves briefly, that way we know who is who. Excused: DK (Willy Littau), BG (Hristo Lukanov)
Jeder stellt sich kurz vor, damit wissen wir, wer wer ist. Entschuldig : DK (Willy Littau), BG (Hristo Lukanov)
Chacun se présente brièvement, afin de savoir qui est qui. Sont excusés : DK (Willy Littau), BG (Hristo Lukanov)
Countries / Länder/ Pays : 18: AT, BE, CH, DE, ES, EST, FR, HR, IT, LUX, MK, NL, PL, RO, SK, TR, XK. Guests / Gäste / Hôte : LV
3. Approval of the minutes of the section meeting, May 30th2025 in Bucharest, Bestätigung des Protokolls der Spartensitzung vom 30.05.2025 in Bucharest, Approbation du compte-rendu de la réunion de la section du 30.05.2025 à Bucarest 
Due to a misunderstanding, the report is not available. The secretary was unable to attend at the last minute last year due to personal circumstances. The report will be retrieved and posted on the website.
Durch ein Missverständnis ist der Bericht nicht verfügbar. Der Sekretär war im letzten Moment letztes Jahr aus privaten Gründen verhindert. Der Bericht wird nachgeholt und auf der Website veröffentlicht.
En raison d'un malentendu, ce procès-verbal n'est pas disponible. L'année dernière, le secrétaire s'est trouvé empêché au dernier moment pour des raisons personnelles. Le rapport sera rattrapé et publié sur le site web.
4. Report of the presidium meetings in 2025-2026, Bericht der Präsidiumssitzungen in 2025-2026, Rapport des réunions du présidium en 2025-2026 
There have been 17 online meetings and 2 physical ones in Trencin and Neuhof. The chairman gives a brief message about a few matters from the presidium. The EE bank was to be transferred to Luxembourg but this turns out to be legally impossible. The animals in the youth class will henceforth be counted towards the open class. This may allow a European champion to be designated earlier. Of course, the Euroshow in Nitra has been prepared and reviewed. The EE meeting now in Segovina has been prepared, the meeting in Mallorca became too expensive. A proposal has been formulated and discussed by the EE future group. This will be addressed later this weekend. A proposal has been made to protect the EE rings. This proposal will also be discussed later in the Sparta. It appears that different countries handle shows differently during outbreaks of, for example, avian influenza. But in many cases, a solution is sought and also found.
Es gab 17 Online-Treffen und 2 physische in Trencin und Neuhof. Der Vorsitzende berichtet kurz über einige Angelegenheiten aus dem Präsidium. Die EE-Bank sollte nach Luxemburg verlegt werden, aber das stellt sich rechtlich als nicht möglich heraus. Die Tiere in der Jugendklasse werden künftig auch für die offene Klasse mitgezählt. Damit kann möglicherweise früher ein Europameister bestimmt werden. Natürlich ist die Europashow in Nitra vorbereitet und nachbesprochen. Das EE-Treffen jetzt in Segovina ist vorbereitet, das Treffen auf Mallorca wurde zu teuer. Es wurde ein Vorschlag der Zukunftsgruppe des EE formuliert und besprochen. Dieser wird später an diesem Wochenende behandelt. Es wurde ein Vorschlag gemacht, um die EE-Ringe zu schützen. Auch dieser Vorschlag wird später in der Sparte besprochen werden. Es zeigt sich, dass in verschiedenen Ländern anders mit Shows während Ausbrüchen von zum Beispiel Vogelgrippe umgegangen wird. Aber in vielen Fällen wird eine Lösung gesucht und auch gefunden.
Il y a eu 17 réunions en ligne et 2 réunions en présentiel à Trencin et à Neuhof. Le président fait un bref compte rendu de certaines questions abordées au sein du bureau. La banque EE devait être transférée au Luxembourg, mais cela s'avère juridiquement impossible. À l'avenir, les animaux de la catégorie « jeunesse » seront également pris en compte pour la catégorie « ouverte ». Cela permettra peut-être de désigner plus tôt un champion d'Europe. Bien entendu,  l’exposition européenne de Nitra a été préparée et fait l'objet d'un bilan. La réunion EE qui se tiendra prochainement à Segovia est prête, tandis que celle prévue à Majorque s'est avérée trop coûteuse. Une proposition du groupe  pour l’avenir de l’EE a été formulée et discutée. Elle sera examinée plus tard dans le courant de ce week-end. Une proposition visant à protéger les bagues de l’EE a été avancée. Cette proposition fera également l’objet d’une discussion ultérieure au sein de la section. Il apparaît que les différents pays gèrent différemment les expositions en cas d’épidémies, par exemple de grippe aviaire. Mais dans de nombreux cas, une solution est recherchée et également trouvée.

5. Information from the animal welfare commission, Bericht aus dem Tierschutz Beirat, Informations de la commission pour le bien-être animal
Andy informed us that Erik would have a separate collection. Our people weren't there because we still had our own meeting. Most of the information was given by Andy.Normally Lukanov does this, but now Erik Apperlo will come by. Topics that are relevant are legislation, this has been the most important topic. Nitra was the first show after new rules were introduced for cross-border traffic with animals. From a European perspective, this is allowed, but not every country accepts that regulation. There are adjustments regarding group transport and sales abroad. Diseases, members of the committee are all veterinarians and also some professors. From this perspective, there is extensive knowledge of the backgrounds. At the moment, there are infections with a new variant of NCD. Housing at shows, think of group housing and other cages at shows, and breed characteristics. Here, over-typing, size of crests, short-leggedness, and short-beakedness in pigeons play a role. 
Between the agenda items, three companies will present: Stengel from Germany, Smisdom from Belgium, and Plastica Pro from Bulgaria, their rings and the possibilities to offer these with European protection. The latter will then be done on the proposal of the main board. These three companies will then be the only ones allowed to supply rings to associations affiliated with the EE. On the other hand, the members may order the official rings from one of them.
The chairman and secretary of the EE will also go around during the meeting with 2 special topics: a new logo for the rings and some announcements from the Future working group. Later this weekend, a special meeting on this topic will be held.
Andy hat uns informiert, Erik hätte ein separate Sammlung. Unsere Leute sind nicht dabei gewesen weil wir noch unsere eigene Tagung hätten. Die meiste Information ist durch Andy gegeben. Themen, die aktuell sind, sind Gesetzgebung, dies war das wichtigste Thema. Nitra war die erste Show, nachdem neue Regeln für grenzüberschreitenden Tierverkehr eingeführt wurden. Aus europäischer Perspektive ist dies erlaubt, aber nicht jedes Land akzeptiert diese Regelung. Es gibt Anpassungen beim Gruppentransport und Verkauf im Ausland. Krankheiten, Mitglieder des Ausschusses sind alle Tierärzte und dazu einige Professoren. Aus dieser Sicht gibt es umfangreiche Kenntnisse über die Hintergründe. Derzeit gibt es Infektionen mit einer neuen Variante von NCD. Unterbringung auf Ausstellungen, denken Sie an Gruppenunterbringung und andere Käfige auf Ausstellungen, sowie Rassemerkmale. Dabei spielen Übertypisierung, Größe der Hauben, Kurzbeinigkeit und Kurzschnabelkeit bei Tauben eine Rolle.
Zwischen der Tagesordnungspunkte präsentieren drei Firmen, Stengel aus Deutschland, Smisdom aus Belgien und Plastica Pro aus Bulgarien, ihre Ringe und die Möglichkeiten, diese europaweit geschützt anzubieten. Letzteres wird dann auf Vorschlag des Hauptvorstands erfolgen. Diese drei Firmen sind dann die einzigen, die Ringe an bei der EE angeschlossene Verbände liefern dürfen. Andererseits dürfen die Verbände bei einem von ihnen die offiziellen Ringe bestellen.
Der Vorsitzende und der Sekretär der EE kommen auch während der Versammlung mit 2 speziellen Themen herum: einem neuen Logo für die Ringe und einigen Mitteilungen aus der Arbeitsgruppe Zukunft. Später an diesem Wochenende wird eine spezielle Sitzung zu diesem Thema abgehalten.
Andy nous a informés car Erik siégeait dans une réunion séparée. Nos représentants n’étaient pas présents car nous avions encore notre propre séance. La plupart des informations ont été fournies par Andy. Parmi les sujets d’actualité, la législation a été le thème principal. Nitra a été la première exposition organisée après l’entrée en vigueur des nouvelles règles relatives au transport transfrontalier d’animaux. D’un point de vue européen, cela est autorisé, mais tous les pays n’acceptent pas cette réglementation. Des adaptations sont nécessaires en matière de transport groupé et de vente à l’étranger. Concernant les maladies, les membres du comité sont tous des vétérinaires, ainsi que quelques professeurs. De ce point de vue, ils disposent de connaissances approfondies sur le contexte. Actuellement, on observe des infections par une nouvelle variante de la NCD. En ce qui concerne l’encagement lors des expositions, pensez à l’hébergement en groupe et aux différentes cages utilisées lors des expositions, ainsi qu’aux caractéristiques raciales. À cet égard, les hypertypes, la taille des huppes, la longueur des tarses et le bec court chez les pigeons jouent un rôle.
Entre les différents points à l'ordre du jour, trois entreprises – Stengel (Allemagne), Smisdom (Belgique) et Plastica Pro (Bulgarie) – présenteront leurs bagues et les possibilités de les commercialiser sous une protection européenne. Cette dernière mesure sera ensuite mise en œuvre sur proposition du présidium. Ces trois entreprises seront alors les seules autorisées à fournir des bagues aux fédérations affiliées à l'EE. D'autre part, les fédérations pourront commander les bagues officielles auprès de l'une d'entre elles.
Le président et le secrétaire de l'EE aborderont également deux thèmes spécifiques au cours de l'assemblée : un nouveau logo pour les bagues et quelques communications du groupe de travail « Avenir ». Une réunion spéciale sera organisée plus tard dans le week-end pour traiter de ce sujet.


6. European breed championships : new applications, Rassebezogene Europaschauen : neue Anträge, Expositions européennes de races : nouvelles demandes 
Already approved was the show for Brahmas and Brahma bantams on November 20 and 21, 2027 in Affligem (Belgium). 
Die Show für Brahma-Hühner und Zwerg-Brahma am 20. und 21. November 2027 in Affligem (Belgien) wurde bereits genehmigt. 
Le show pour la Brahma et son diminutif à Affligem (Belgique) les 2o et 21 novembre 2027
The meeting agrees with the following additions:
Die Versammlung stimmt den folgenden Ergänzungen zu:
L’assemblée approuve les ajouts suivants :
16-18 Oktober 2026 : Limoges (F) Sussex & Dorking + bantams / diminutifs
8-11 November 2026 : Nüdlingen (D) Orpington + bantams / diminutifs
5 - 6 December 2026 : Woincourt (F) Australorp + bantam / diminutifs
15-17 October 2027 : Limoges (F) Serama
29 - 31 October 2027 : Herning (DK) Orpington + bantam /diminutifs & Turkeys / dindes, guinea fowl/ pintades, ducks & geese /oies et canards.
18-19 December 2027 : Hebertsfelden (D) Sulmtaler & Altsteirer + bantams / diminutifs

7. Europe Show Nitra 2025, Europaschau Nitra 2025, Exposition Européenne Nitra 2025.
Something went wrong with the distribution of the analogue catalogues; some countries received too many copies, others too few. This also applied to the medals. Many catalogues have been delivered later, but this does not apply to the medals, which were out of stock.
The digital catalogue was immediately available and contained fewer errors. Was printed earlier than agreed. Without this being communicated. As a result, there wasn't enough time for checks. The international jury's review was finished on time, but by then everything was already at the printer. Is repaired more often, therefore fewer mistakes.
The import system needs to be improved: currently, it was possible to register animals under a different country.
The allocation of judges is always a source of errors. It's more of a difficulty because you don't know all the judges in advance.
Judged cards must be attached to the cages in advance.
Start the score card at the top: first the strengths of an animal, then the wishes, and finally any faults. We all have the same hobby, and often also passion. The submitter is entitled to a complete assessment of his/her animal.
Bei der Verteilung der gedruckten Kataloge gab es ein Problem; einige Länder erhielten zu viele, andere zu wenige Exemplare. Dasselbe galt auch für die Medaillen. Viele Kataloge wurden nachgeliefert, die Medaillen waren jedoch vergriffen.
Der digitale Katalog war sofort verfügbar und enthielt weniger Fehler. Wurde früher gedruckt als vereinbart. Ohne dass dies kommuniziert wurde. Dadurch konnte nicht ausreichend kontrolliert werden. Die Kontrolle durch die internationale Jury war rechtzeitig fertig, aber da war schon alles beim Drucker. wird öfter repariert, daher weniger Fehler.
Das Eingabesystem ist verbesserungsbedürftig: Derzeit können Tiere unter einem anderen Land registriert werden.
Die Zuteilung der Preisrichter birgt stets ein Fehlerrisiko. Es ist eher eine Schwerigkeit, weil man nicht alle Preisrichter im Voraus kennt.
Die Bewertungskarten müssen im Voraus an den Käfigen angebracht werden.
Beginnen Sie die Bewertungskarte oben: zuerst die Pluspunkte eines Tieres, danach die Wünsche und zuletzt die eventuellen Fehler. Wir haben alle dasselbe Hobby, und oft auch Leidenschaft. Der Einsender hat Anspruch auf eine Gesamteinschätzung seines/ihres Tieres.
La distribution des catalogues imprimés a posé problème : certains pays en ont reçu trop d’exemplaires, d’autres pas assez. Il en a été de même pour les médailles. De nombreux catalogues ont été livrés a posteriori, mais les médailles étaient épuisées.
Le catalogue numérique était disponible immédiatement et comportait moins d’erreurs. Il a été imprimé plus tôt que prévu, sans que cela soit communiqué. De ce fait, il n’a pas été possible d’effectuer un contrôle suffisant. Le contrôle par le jury international a été achevé à temps, mais tout était déjà chez l’imprimeur et des erreurs ont encore été souvent constatées.
Le système de saisie doit être amélioré : actuellement, des animaux peuvent être enregistrés sous un autre pays.
L’affectation des juges comporte toujours un risque d’erreur. C’est plutôt une difficulté, car on ne connaît pas tous les juges à l’avance.
Les fiches de jugement doivent être apposées à l’avance sur les cages.
Commencez la fiche de jugement par le haut : d’abord les points positifs d’un animal, puis les souhaits et enfin les éventuels défauts. Nous partageons tous le même passe-temps, et souvent aussi la même passion. L’exposant a droit à une évaluation globale de son animal.

8. European poultry standards, Europastandard Geflügel, Standard européen de volailles.
Once again an urgent call for new photos.

Nochmals ein dringender Aufruf für neue Fotos.

Une fois de plus un appel urgent pour de nouvelles photos.

The list will be updated and a third language (English) will be added.
Will be checked and updated for every member country
Before end of summer every country has to submit an excel with their national list in their own language. ESC-P will provide these excel list.
Countries that accept the complete list will come later.
Every country provides a contact person for this job to the poultry section president

Die Liste wird aktualisiert und eine dritte Sprache (Englisch) wird hinzugefügt.  
Wird für jedes Mitgliedsland überprüft und aktualisiert.  
Vor Ende des Sommers muss jedes Land eine Excel-Datei mit seiner nationalen Liste in ihrer eigenen Sprache einreichen. ESC-P wird diese Excel-Listen bereitstellen.  
Länder, die die vollständige Liste akzeptieren, werden später kommen.  
Jedes Land stellt eine Kontaktperson für diese Aufgabe dem Präsidenten der Geflügelsektion zur Verfügung.

La liste sera mise à jour et une troisième langue (l'anglais) y sera ajoutée. 
Elle sera vérifiée et mise à jour pour chaque pays membre. 
Avant la fin de l'été, chaque pays devra soumettre un fichier Excel contenant sa liste nationale dans sa propre langue. La CES-V mettra à disposition ces listes Excel. 
Les pays qui acceptent la liste complète seront ajoutés ultérieurement. 
Chaque pays désigne une personne de contact chargée de cette tâche auprès du président de la division avicole.


7. Election : Secretary of the section, Wahlen : Sparten Schriftführer, Election : Secrétaire de la section 
There are no opposing candidates, Klaas van der Hoek is re-elected for a new term. A call is made, however, for “renewal” next time.

Es gibt keine Gegenkandidaten, Klaas van der Hoek wird für eine neue Amtszeit wiedergewählt. Es wird jedoch bei nächster Gelegenheit zu einer "Verjüngung" aufgerufen.

En l'absence d'autres candidats, Klaas van der Hoek est réélu pour un nouveau mandat. On appelle toutefois à un « rajeunissement » dès que l'occasion se présentera. 


8. Chairman’s report, Report des ESK-G Präsidenten, Rapport du président de la CES-V 
Urs Lochmann presents the annual overview from the standards committee. The list of recognitions on the website is being updated. New breeds and varieties with extremes are not allowed, examples are American and Asian type in the Serama, naked neck Ducks. More than 200 standard descriptions are ready, but many still lack images. In Nitra, the following were recognized: Romanian autosexual goose, Polish bantams.

Urs Lochmann präsentiert den Jahresüberblick aus der Standardkommission. Die Liste der Anerkennungen auf der Website wird aktualisiert. Neue Rassen und Variationen mit Extremen werden nicht zugelassen, Beispiele Amerikanischer und Asiatischer Typ bei der Serama, Nackthalsente. Es gibt mehr als 200 Standardbeschreibungen, aber bei vielen fehlen noch die Bilder. In Nitra sind anerkannt: Rumänische kennfarbige Gans, Polnische Zwerghühner.

Urs Lochmann présente le rapport annuel de la commission du standard. La liste des races reconnues sur le site web est en cours de mise à jour. Les nouvelles races et les variétés présentant des caractéristiques extrêmes ne sont pas admises ; citons par exemple les types américain et asiatique chez le Serama, ou le canard à cou nu. Il existe plus de 200 descriptifs de standards, mais les photos font encore défaut pour bon nombre d'entre elles. À Nitra ont été reconnues : l'Oie roumaine de couleur autosexable et la Naine polonaise. 

9. Judges meeting 2026 in Bosnia and Herzegovina, Preisrichtertagung 2026 in Bosnien und Herzegovina, Réunion des juges 2026 en Bosnie-Herzégovine 
Flying to Banja Luka.
Fliegen nach Banja Luka.
Vol vers Banja Luka

En 2027: Romania
In 2028 in Denmark, and possibly an extra meeting in Poland due to the Europe show. only for the judges at the EE show.
In 2029 in Germany

Im Jahr 2027: Rumänien
Im Jahr 2028 in Dänemark, und möglicherweise ein weiteres Treffen in Polen wegen der Europa-Show. Nur für die polnischen Preisrichter auf der EE-Show.
Im Jahr 2029 in Deutschland

En 2027 : en Roumanie
En 2028 au Danemark, et peut-être une autre rencontre en Pologne à l'occasion de l’Exposition européenne. Réservée aux juges polonais présents à l’Expo EE.
En 2029 en Allemagne


10. Discussion about the advisory board “the future of the EE”, Besprechung Themen aus der Arbeitsgruppe “Zukunft der EE“, Discussion sur les thèmes du groupe de travail «Futur de l’EE » 
The next points were discussed in the advisory board: 
· Is it possible that there are more than 1 member per section per country. The opinion of the Poultry section: only one. If not then the following questions come up: how are the votes? who is responsible for the standards?
· Is it possible that there are applications from outside Europe. The opinion of the Poultry section: not as a full member, but as associates without voting and membership rights.
· Membership fee the same for everyone, no more double fee for bigger countries since same voting rights. The opinion of the Poultry section: agreed.
· Section specific Europe shows. The opinion of the Poultry section: that means logostic problems for smaller countries with all sections, more work, more costs. Focus on general Europes shows, it is an option if this wouldn’t be possible anymore.
· Country booths on Europshows. The opinion of the Poultry section: they are a great meeting point, necessary, but look for a cheaper solution.
· Role of contact persons. The opinion of the Poultry section: they are necessary, but looking for better system to cover the costs.
· Paper catalogue. The opinion of the Poultry section: first day only digital, printed on Saturday. Then there is more tim for verification of the results and winners.
· A Shorter show? The opinion of the Poultry section: maybe for birds and cavies, not a solution for bigger sections, there are more (competent) judges needed. That would be difficult.
· EE meetings: must be cheaper and shorter. The opinion of the Poultry section: OK for cheaper, shorter if there is no other solution.
· Change the date, not the this expensive weekend. This is a subject in the board.
· Separation participation and hotel, so that participants could stay on another place. This is a subject in the board.
· Hybrid meetings, digital and physical. This could be a solution for more themes to discuss.
· Are tourist trips necessary? They are not necessary.
· Application = proposal ready

Die folgenden Punkte wurden im Beirat besprochen:
· Ist es möglich, dass es mehr als ein Mitglied pro Sektion pro Land gibt. Die Meinung der Sparte: Nur einer. Wenn nicht, kommen die folgenden Fragen auf: Wie sind die Stimmen? Wer ist für die Standards verantwortlich?
· Ist es möglich, dass Bewerbungen von außerhalb Europas kommen. Die Meinung der Sparte: nicht als Vollmitglied, sondern als Mitglieder ohne Stimm- und Mitgliedsrechte.
· Mitgliedsbeitrag für alle gleich, keine doppelte Gebühr mehr für größere Länder, da gleiche Stimmrechte. Die Meinung der Sparte: einverstanden.
· Sektion spezifische Europa-Veranstaltungen. Die Meinung der Sparte: Das bedeutet logistische Probleme für kleinere Länder in allen Bereichen, mehr Arbeit, mehr Kosten. Der Fokus auf allgemeine europäische Shows ist eine Option, falls das nicht mehr möglich wäre.
· Länderstände auf Europshows. Die Meinung der Sparte: Sie sind ein großartiger Treffpunkt, notwendig, aber sucht nach einer günstigeren Lösung.
· Rolle der Ansprechpartner. Die Meinung der Sparte: Sie sind notwendig, aber wir suchen nach einem besseren System, um die Kosten zu decken.
· Papierkatalog. Die Meinung der Sparte: Am ersten Tag nur digital, am Samstag gedruckt. Dann gibt es mehr Zeit zur Überprüfung der Ergebnisse und Gewinner.
· Eine kürzere Schau? Die Meinung der Sparte: Vielleicht für Vögel und Meerschweinchen, aber keine Lösung für größere Abteilungen, es werden mehr (kompetente) Richter gebraucht. Das wäre schwierig.
· EE-Treffen: müssen günstiger und kürzer sein. Die Meinung der Sparte: OK for cheaper, shorter if there is no other solution.
· Datum ändern, nicht dieses teure Wochenende. Das ist eine Frage im Vorstand.
· Trennung von Teilnahme und Hotel, damit Teilnehmer an einem anderen Ort übernachten könnten. Das ist eine Frage im Vorstand.
· Hybride Treffen, digital und physisch. Das könnte eine Lösung für mehr Themen zum Diskutieren sein.
· Sind touristische Ausflüge notwendig? Nein
· Antrag = Vorschlag fertig

Les points suivants ont été abordés au sein du comité consultatif :
· Est-il possible qu’il y ait plus d’un membre par section et par pays ? Avis de la section : un seul. Si ce n’est pas le cas, les questions suivantes se posent : comment se répartissent les voix ? Qui est responsable des standards ?
· Est-il possible que des candidatures proviennent de pays hors d’Europe ? Avis de la section : pas en tant que membre à part entière, mais en tant que membres sans droit de vote ni droit d’adhésion.
· Cotisation identique pour tous, plus de double cotisation pour les grands pays, puisque les droits de vote sont les mêmes. Avis de la section : d’accord.
· Événements européens spécifiques à chaque section. Avis de la section : cela entraînerait des problèmes logistiques pour les petits pays dans tous les domaines, plus de travail et plus de coûts. Se concentrer sur des expositions européennes générales est une option si cela ne devait plus être possible.
· Stands nationaux lors des expositions européennes. Avis de la section : ce sont d’excellents lieux de rencontre, indispensables, mais il faut rechercher une solution plus économique.
· Rôle des interlocuteurs. Avis de la section : ils sont indispensables, mais nous recherchons un meilleur système pour couvrir les coûts.
· Catalogue papier. Avis de la section : uniquement au format numérique le premier jour, imprimé le samedi. Cela laissera plus de temps pour vérifier les résultats et les gagnants.
· Une exposition plus courte ? Avis de la section : peut-être pour les oiseaux et les cochons d’Inde, mais ce n’est pas une solution pour les grandes sections ; il faudrait davantage de juges (compétents). Ce serait difficile.
· Réunions EE : elles doivent être moins chères et plus courtes. Avis de la section : d’accord pour qu’elles soient moins chères, plus courtes s’il n’y a pas d’autre solution.
· Changer de date, pas ce week-end coûteux. C’est une question qui relève du comité.
· Séparation de l’inscription et de l’hébergement, afin que les participants puissent loger ailleurs. C’est une question qui relève du comité.
· Rencontres hybrides, en ligne et en présentiel. Cela pourrait être une solution pour aborder davantage de sujets de discussion.
· Les excursions touristiques sont-elles nécessaires ? Non 
· Motion = proposition finalisée

11. Judges trainings in the EE : open discussion, Preisrichterschulung in der EE : offene Diskussion, Formation des juges dans l’EE : discussion ouverte 
The challenge is to use the right selection comments and technical terms. In one of our regulations, it is described how one can become an EE judge. It shouldn't be the case that you also have to take your own exams for Europe.

Die Herausforderung besteht darin, die richtigen Auswahlbemerkungen, Fachausdrücke zu verwenden. In ein unsere Reglement ist beschrieben wie man EE-Preisrichter kann werden. Es sollte nicht so sein das man auch für Europa eigener Prüfungen dürfen muss.

Le défi consiste à utiliser les remarques de sélection et les termes techniques appropriés. L'un de nos règlements décrit comment devenir juge EE. Il ne devrait pas être nécessaire de passer des examens spécifiques pour l'Europe. 


12. Suggestions and requests, Anregungen und Wünsche, Propositions et souhaits 
Poland asks for help for judging on the EE-show
It is not possible to achieve animals that could see well while they have a crest.
What are the rules for EE judge? We have a regulation on the website for this
Wyandotte in 2 groups, also in the newsletter. In Nitra may animals are registered in the wrong class.
Long crower, do not name the country, but the region as origin
We see more and more new colour varieties while the old ones disappear. How do we maintain the original breeds?

Polen bittet um Hilfe zum Bewerten der EE-Show
Sichtfreiheit erreicht man nicht auf einmal
Was sind die Regeln für EE-Richter? Wir haben dazu eine Regelung auf der Website
Wyandotte in 2 Gruppen, auch im Newsletter. In Nitra sind viele Tiere in der falschen Klasse registriert.
Langkrähe, nicht den Ländernamen nennen, sondern die Region als Ursprung
Wir sehen immer mehr neue Farbschläge, während die alten verschwinden. Wie erhalten wir die ursprünglichen Rassen?

La Pologne sollicite de l'aide pour juger l'exposition EE
La liberté de vision ne s'atteint pas du jour au lendemain
Quelles sont les règles applicables aux juges EE ? Nous avons publié un règlement à ce sujet sur le site web
Les Wyandottes sont réparties en deux groupes, comme indiqué également dans la newsletter. À Nitra, de nombreux animaux étaient inscrits dans la mauvaise catégorie.
Chanteurs : ne pas mentionner le nom du pays, mais indiquer la région d'origine
Nous voyons apparaître de plus en plus de nouvelles variétés de couleurs, tandis que les anciennes disparaissent. Comment préserver les races d'origine ?

13. Any other business, Verschiedenes, Divers
Nothing.
Keines.
Rien
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